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No. 869. - EXTRADITION TREATY '
STATES OF AMERICA AND FINLAND.
AUGUST i, 1924.

BETWEEN THE UNITED
SIGNED AT HELSINGFORS,

Textes of/iciels anglais, jinnois et suidois communiquis par le Ministdre des A//aires dtrangdres de
Finlande. L'enregistrement de ce Traitl a eu lieu le 25 mai 1925.

FINLAND and the UNITED STATES OF AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a Treaty for the extradition of fugitives from justice between the two countries
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Hj. J. PROCOPt, Minister of Foreign Affairs of Finland, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles L. KAGEY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Finland,

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article i.

It is agreed that the Government of Finland and the Government of the United States shall,
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person who may be charged
with, or may have been convicted of, any of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty
committed within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties, and who shall seek an
asylum or shall be found within the territories of the other ; provided that such surrender shall
take place only upon such evidence of criminality, as according to the laws of the place where
the fugitive or person so charged shall be found would justify his apprehension and commitment
for trial if the crime or offence had been there committed.

Article 2.

Persons shall be delivered up, according to the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any of the following crimes :

(i) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination,
manslaughter when voluntary, poisoning or infanticide.

I L'6change des ratifications a eu lieu a Helsingfors, le 23 mars 1925.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 869. - SOPIMUS SUOMEN JA AMERIKAN YHDYSVALTAIN
VALILLA, KOSKEVA RIKOKSENTEKIJAIN MOLEMMINPUOLISTA
MOVUTTAMISTA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA, ELOKUUN
i PAIVANA 1924.

Official English, Finnish and Swedish texts communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Treaty took place May 25, 1925.

SuoMI ja AMERIKAN YHDYSVALLAT ovat, edistd5Lkseen oikeuden asiaa, pdAttdneet tehdd
sopimuksen molempien maiden kesken oikeudenkarttajien luovuttamisesta ja sita varten t5.y-
sivaltaisiksi edustajikseen mddrdnneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Suomen Ulkoasiainministerin HJ. J. PROCOPPN, ja

AMERIKAN YHDYSVALTAIN PRESIDENTTI :
Amerikan Yhdysvaltain Suomessa olevan erikoislThettilaan ja taysivaltaisen ministerin

Charles L. KAGEY'N,

jotka, esitettydhn toisilleen pdteviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet
seuraavista artikloista

i artikla.

Suomen ja Yhdysvaltain hallitukset sopivat tdindn sopimuksen mukaisesti tehdystd pyyn-
n6std luovuttamaan jokaisen henkil6n, joka, ollen syytetty tai tuomittu jostakin tdndn sopimuksen
2 artiklassa luetellusta, toisen korkean sopimuspuolen tuomiovaltaan kuuluvalla alueella tehdysta
rikoksesta, hakee turvapaikkaa tai tavataan toisen sopimuspuolen alueella, edellyttden, ettd sellai-
nen luovuttaminen on tapahtuva ainoastaan, jos todisteet henkil6n rikollisuudesta sen maan
lakien mukaan, missd karannut eli syytetty henkil6 tavataan, oikeuttaisivat hdnen vangitsemisensa
ja syytteeseen asettamisensa, jos rikos olisi tehty sen valtion alueella.

2 artikla.

Tmdin sopimuksen md rdysten mukaisesti ovat ne henkil6t luovutettavat, jotka ovat syytetyt
tai tuomitut alempana mainituista rikoksista, nimittaiin :

i. Murha, kasittden isanmurhan, salamurhan, tahallisen tapon, myrkytyksen ja
]apsenmurhan.

The exchange of ratifications took place at Helsingfors, March 23, 1925.
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(2) The attempt to commit murder.
(3) Rape, abortion, and the carnal knowledge of a girl under the age of twelve years.

(4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.

(5) Bigamy.
(6) Arson.
(7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers human

life.
(8) Crimes committed at sea

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations or by statute;

(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so ;

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board
of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of
the captain or commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession
of such vessel;

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do actual bodily harm.

(9) Burglary, robbery with violence, and larceny when the amount stolen exceeds two hundred
dollars. or Finnish equivalent.

(io) Forgery or the utterance of forged papers and including the forgery or falsification of the
official acts of the Government or public authority, including Courts of Justice, or the uttering
or fraudulent use of any of the same.

(II) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or
coupons of public debt, created by national, State, provincial, territorial, local or municipal
Governments, bank notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies and
marks of State or public administrations, and the utterance, circulation or fraudulent use of the
above-mentioned objects.

(12) Embezzlement committed within the jurisdiction of one or the other Party by public
officers or depositaries, and embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed,
to the detriment of their employers or principals, where in either case the amount embezzled exceeds
two hundred dollars or Finnish equivalent.

(13) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person
or persons, in order to exact money from them, their families or any other person or persons, or
for any other unlawful end.

(14) Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences or receiving
any money, valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully
obtained, through theft, robbery or extortion, where the amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds two hundred dollars or Finnish equivalent.

(15) Perjury or subornation of perjury.
(16) Crimes and offences against the laws of both countries for the suppression of slavery

and slave trading.
(17) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before-mentioned

as an accessory before the fact ; provided such participation be punishable by the laws of both
the High Contracting Parties.
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2. Murhayritys.
3. Vdkisinmakaaminen, siki6n lihdett5iminen, kahtatoista vuotta nuoremman tyt6n

makaaminen.
4. Naisen tai tyt6n valtaansa ottaminen tai vallassaan pitdminen epasiveellisiin

tarkoituksiin.

5. Kaksinnaiminen.

6. Murhapoltto.
7. Tahallinen ja laiton rautatien hdtvittminen tahi liikenteen estiminen, joka saat-

taa ihmishengen vaaraan.

8. Merella tehdyt rikokset:
a) Merirosvous, seUaisena kuin se kansainvdilisessd oikeudessa tai leissa yleensai on

miiritelty ;
b) Laiton laivan merella upottaminen tai hdvittiminen tai yritys selaiseen rikok-

seen ;
c) Kahden tahi useamman laivamiehist66n kuuluvan henkil6n tahi muiden avoi-

mella merelld kulkevalla laivala olevien henkil6iden salakapina tai yhteen hit-
tdytyminen laivanpddllik6n kdiskyvaltaa vastaan, tahi sellaisen laivan valtaan-
saottaminen petoksella tai viikivallalla ;

d) Avoimella merelja olevalla laivalla tapahtunut pahoinpitely, joka tarkoittaa
vaikean ruumiinvanman aikaansaamista.

9. Murtovarkaus, ry6st6 ja varkaus, kun varastetun omaisuuden arvo nousee yli
kahdensadan dollarin tahi vastaavan mdira.n Suomen rahassa.

Io. Vdirennys tahi viarennetyn asiakirjan oikeana esittniminen, sisit ivi my s
hallituksen tahi julkisen viranomaisen, my6s tuomioistuimen, virallisen asiakirjan vtriin
valmistamisen tahi vdire'ntdmisen, tahi sellaisen asiakirjan hiikkeeseen laskeminen tahi
vilpillinen kdyttdininen.

ii. Vdidrdn metalli- tai paperirahan, valtion, osavaltion, maakunnan, alueen, paikka-
kunnan tahi kunnan hallituksen ottamaan, yleiseen lainaan kuuluvan vdirdin saamis-
todisteen tai korkolipun, pankkisetelin tai muun yleiseen luottoon liittyvan asiakirjan,
valtion tai julkisen viranomaisen viran sinetin, leiman, rahaleiman tai merkin valmis-
taminen seka ylliimainittujen esineiden kaupitteleminen, liikkeeseen laskeminen tahi
vilpillinen kiiyttdminen.

12. Virkamiehen, talteenottajan, tai pestatun, palkatun tai toisen palveluksessa
olevan henkil6n ty6nantajansa tahi esimiehensd vahingoksi, jommankumman sopimus-
puolen tuomiovaltaan kuuluvaUa alueella tekemri kavallus, jos kavallettu era nousee yli
kahdensadan dollarin tahi vastaavan mdidr5n Suomen rahassa.

13. Alaikdiseen tai tidysi-ikiiseen kohdistuva ihmisrybst6, kdsittava henkil6n tahi
henkil6iden poisviemisen tahi Jaittoman piddttimisen, tarkoituksella kiristdd rahaa
heiltd, heiddn perheiltiin tai muulta tai muilta henkil6iltd, tahi muussa laittomassa
tarkoituksessa.

14. Petos, varastetun tavaran kitkeminen, jos ndin saadun omaisuuden arvo nousee
yli kahdensadan dollarin arvon tahi vastaavan mddrdn Suomen rahassa.

15. Vdiara vala tahi vietteleminen vditrdn valaan.
16. Rikokset molempien valtioiden lakeja vastaan orjuuden ja orjakaupan ehkai-

semiseksi.
17. Luovutus on my6skin mybnnettdvisellaisesta osallisuudesta mihin edelli mai-

nittuun rikokseen tahansa, joka tarkoittaa rikoksen edistdmistd ennen sen tapahtumista,
edellytykselli, ettd sellainen osaUisuus molempien korkeiden sopimuspuolten lakien
mukaan on rangaistava.

No. 869



108 Socidti des Nations - Recuei des Traites. 1925

Article 3.

The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime
or offence of a political character, nor for acts connected with such crimes or offences; and no person
surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall be tried
or punished for a political crime or offence. When the offence charged comprises the act either
of murder or assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the fact that the offence
was committed or attempted against the life of the Head of a foreign State, or against the life of
any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain that such crime or offence was
of a political character or was an act connected with crimes or offences of a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or offence other than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offence
for which the surrender is asked.

Article 6.

If a fugitive criminal, whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof,
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offence committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined and until he shall have been set at liberty. in due
course of law.

Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the Parties hereto shall be also claimed by one or more
Powers pursuant to treaty provisions, on account of crimes committed within their jurisdiction,
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received.

Article 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article 9.'

The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred the demand for extradition.

Article io.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offence, or which may be material as evidence in making proof
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3 artikla.

Tamdn sopimuksen mhrdyksid ei ole sovellutettava, kun kysymyksessd on [luovutuspyynt6
polititista laatua olevasta rikoksesta tai sellaisen rikoksen yhteydessa. olevista teoista, eikd henkil6d
jonka jompikumpi korkea sopimnuspuoli on luovuttanut tai jota on pyydetty luovutettavaksi
t5im~.n sopimuksen perusteella, saa syyttla tahi rangaista poliittisesta rikoksesta. Jos rikos,
josta syytetdin, kisittdd joko murhan, salamurhan tai myrkytyksen, tahi yrityksen sellaiseen
rikokseen, ei sit5. seikkaa, ettdi rikos tai yritys oli kohdistettu vieraan valtion padnieheen taikka
johonkuhun h.nen perheensa jtseneen, ole katsottava riittivdksi osoittamnaan, ettd sellainen rikos
on poliittista laatua, tahi kisittiai teon, jolla on yhteyttd poliittisen rikoksen kanssa.

4 artikla.

Henkil6td ei saada syyttdd muusta rikoksesta kuin siita, mistai on hinet luovutettu.

5 artikla.

Karannutta rikoksentekijad ei luovuteta edellaiolevien mdiardysten nojaUa, jos rikoksentekij5u
sen valtion lakien mukaan, jonka tuomiovaltaan kuuluvalla alueella rikos on tapahtunut, joko syyt-
teen tai rangaistuksen vanhentumisen tahi muun laillisen syyn takia on vapautunut syytteestii tai
rangaistuksesta siita rikoksesta, josta luovuttamista on pyydetty.

6 artikla.

Jos karannut rikoksentekijdi, jonka luovuttamista pyydetfan edeilliolevien mlidrdysten nojalla,
on syytteenalaisena rikoksesta, jonka in on tehnyt siind maassa, jossa hfln on hakenut turva-
paikkaa, joko hdnet sitten on takuuta vastaan laskettu vapaalle jalaUe tahi han on vangittuna,
taikka hinet on siella tehdysta rikoksesta tuomittu, on h5nen luovuttamisensa lykdittdva siksi
kunnes oikeudenk5.yntimenettely on loppuun suoritettu tai hanet laillisessa jirjestyksessa on
laskettu vapaalle jalalle.

7 artikla.

Jos karannutta rikoksentekijta, jonka luovuttamista jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt,
my6s joku tai jotkut muut valtiot sopimusten perusteella pyytav5it luovutettavaksi niiden tuo-
miovaltaan kuuluvaUa alueella tehdystd rikoksestp, on hdnet luovutettava sile valtiolle, joka
ensiksi on tehnyt sellaisen pyynn6n.

8 artikla.

Taman sopimuksen mdiiriysten nojalla ei kumpikaan korkea sopimuspuoli ole velvollinen
toiselle luovuttamaan omia kansalaisiaan.

9 artikla.

Syytetyn henkil6n vangitsernisesta, sidilyttdmisesta, tutkimisesta ja kuljettamisesta aiheu-
tuneet kulut on sen hallituksen suoritettava, joka on tehnyt luovutuspyynn6n.

io artikla.
Kaikki esineet, j otka karannutta rikoksentekij id vangittaessa olivat hanen hallussaan, olkootpa

rikoksen kautta saatuja tahi esineitd, joita voidaan k5.ytt5ii todistusainehistona rikosta todettaessa,
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of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties, be delivered up with this person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a
third Party with regard to the articles referred to shall be duly respected.

Article ii.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated,
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agents from
the countrv or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in
the preceding paragraphs, other than Finland or the United States, requisitions may be made by
superior consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers
to ask and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is
sought, whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have
power and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension
of the person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate,
that the evidence of criminality may be heard and considered, and if, on such hearing, the evidence
be deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate
to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of the
fugitive.

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the
competent magistrate in conformity to the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be released unless within two months from the date
of arrest in Finland, or from the date of commitment in the United States, the formal requisition
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by the
diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender
is asked, a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly
authenticated, shall be produced. If, however, the fugitive is merely chargcd with crime, a duly
authenticated copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and
of the depositions upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such
other evidence or proof as may be deemed competent in the case.

Article 12.

In every case of a request made by either of the High Contracting Parties for the arrest, de-
tention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where
the proceedings of extradition are had shall assist the officers of the Government demanding the
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their power ;
and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made against
the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers of
the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty,
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or ser-
vices performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts or
services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of
which they are officers.
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ovat luovutuksen tapahtuessa, mikdili mahdollista ja mikili korkeiden sopimuspuolten lait sen
sallivat, annettavat mukaan. Kuitenkin on kolmannen henkil6n oikeutta mainittuihin esineisiin
asianmukaisesti valvottava.

ii artikla.

Tmanin sopirnuksen mddraLyksid on sovellutettava kaikilla alueifla, jotka kuuluvat jommaUe-
kumnalle korkealle sopimuspuoleUe tai jotka ovat niiden hallussa ja niiden valvonnan alaisina,
niin kauan kuin mainittu hallussapitaiminen tai valvonta kestda.

Pyynt6 karanneen henkil6n luovuttamisesta on tehtava korkeiden sopimuspuolten diplo-
maattisten asiamiesten vilitykselld. Tlladisten asiamiesten ollessa poissa maasta tai sen hallituk-
sen asemapaikasta taikka jos luovutusta on pyydetty muulta edellisessa momentissa mainitulta
alueelta kuin Suomesta tahi Yhdysvalloista, on luovutuspyynt6 tehtdva, korkeimman konsuliviran-
omaisen vdlitykseli. Se]ainen diplomaattinen tahi korkein konsuliviranomainen on oikeutettu
pyyti. a la ja saamaan vangitsemismddrdyksen tai valmistavan pidditt~imismdirdyksen siihen
henki166n ndhden, jonka luovuttamista pyydetadn, minkd jdlkeen molempien halitusten tuo-
mareilla ja viranomaisilla on oleva valta valan velvoituksella tehdyn syyt6ksen nojalla antaa
mdirdys syytetyn henkil6n vangitsemisesta, tarkoituksea saattaa hinet sellaisen tuomarin tai
viranomaisen eteen, ettdi todisteet rikoksesta voidaan esittdid ja tutkia ja jos talaisessa kuulus-
telussa todisteet havaitaan riittdviksi ylldpitdiamn syytettd, on tuomarin tai viranomaisen vel-
vollisuus tdstd antaa todistus asianniukaiselle tdytdnt66npanoviranomaiselle, jotta mddraiys
annettaisiin karanneen henkil6n luovuttamisesta.

Kiireellisessdi tapauksessa on vangitsemista ja vankilassa sailyttdimistd koskeva anomus
osoitettava suoraan asianomaiselle viranomaiselle voimassa olevien mdirdysten mukaisesti.

Vdliaikaisesti vangittu henkil6 on laskettava vapaaksi, elei kahden kuukauden kuluessa,
luettuna Suomessa vangitsemispdivdistA ja YhdysvaUoissa siitd pdiivdstdi, joiloin vangitsemis-
mndaraiys on annettu, muodollista luovutuspyyntba, siihen ijittyvine allamainittuine todistusasiakir-
joineen, kuten edelld on sanottu, ole tehty sen hallituksen, joka luovuttamista on pyytdnyt, diplo-
maattisen asiamiehen, tahi hdnen poissaollessaan, konsuliedustajan valitykselld.

Jos karannut rikoksentekija on tullut tuomituksi siita rikoksesta, josta hdintd on pyydetty
luovutettavaksi, on virallisesti oikeaksi todistettu jdljenn6s tuomioistuimen antamasta tuomiosta
esitettdvdi. Jos sitdvastoin karannut rikoksentekijd ainoastaan on syytetty rikoksesta, on viralli-
sesti oikeaksi todistettu jdljenn6s vangitsemismdiirdiyksesta siina maassa, jossa rikos on tehty,
ynnd niistU todisteista, joiden nojalla sefainen ma*arays on annettu, esitettivdi, niin my6s muut
sellaiset todisteet, jotka katsotaan asiaan vaikuttaviksi.

12 artikla.

Kun jompikumpi korkea sopimuspuoli on tehnyt luovutuspyynn6n karanneen rikoksentekijdn
vangitsemisesta, vankilassa sailyttdmisestd tahi luovuttamisesta, tulee sen paikkakunnan asiano-
maisten virkamiesten, jossa luovutustoimenpide on suoritettava, kaikin laillisin, heidan kaytet-
tdvindan olevin keinoin avustaa sen halituksen virkamiehidi, joka pyytdd luovutusta, asianomais-
ten tuomarien ja viranomaisten edessii, eikdi mitdiin korvausv'atimusta saada naista palveluksista
esittdid sille hallitukselle, joka luovutuspyynn6n on tehnyt, edellyttden kuitenkin, ettai, jos ndin
avustava, luovuttavan haUituksen virkamies, tavallisessa virkatoimessaan ei ole oikeutettu muuhun
palkkaukseen tai korvaukseen kuin mddrattyyn palkkioon toimituksistaan, on hin oikeutettu
luovutusta pyytdneeltd haUitukselta saamaan tavanmukaiset palkkiot toimituksistaan samalla
tavoin ja samaan mardidn, kuin jos toimitus olisi tapahtunut tavallisessa rikosasiain oikeuden-
kaynnissa oman maansa lakien mukaan.
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Article 13.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications,
which shall take place at Helsingfors as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year
from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at Helsingfors, the first day of August, Nineteen hundred and twenty-four.

(L. S.) CHARLES L. KAGEY.
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13 artikla.

Ttnd sopimus on kummankin korkean sopimuspuolen ratifioitava heid5n hallitusmuotonsa
edelyttd nissa jarjestyksessOL ja tulee sopinus vonaan sinl p~iivdnd jolloin ratifioimisasiakirjat
vaihdetaan, jonka vaihdon tulee tapahtua Helsingissd niin pian kuin mahdol~ista.

14. artikla

Tama sopimus pysyy voinassa kymmenen vuotta ja, ellei jompikumpi korkea sopimuspuoli
sano sit& irti vuotta ennen mainitun ajan umpeenkulumista, edelleenkin yhden vuoden siiti lukien
kuin jompikumpi korkeista sopimuspuolista on sen iitisanonut.

Tmnlin vakuudeksi ylldmainitut t5Lysivaltaiset edustajat ovat tidman sopimuksen allekir-
joittaneet ja sineteLliuin varustaneet.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissi, elokuun ensimUiisenk paivana vuonna tuhatyhdek-
sdinsataka ksikymmentdnelja.

(L. S.) Hj. J. PROCOP9.
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TEXTE SUtDOIS. SWEDISH TEXT.

No. 869. - FORDRAG OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV' FOR-
BRYTARE, MELLAN DE FORENTA STATERNA AV AMERIKA
OCH FINLAND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS, DEN i AU-
GUSTI 1924.

FINLAND och AMERIKAS F6RENTA STATER, besjdilade av 6nskan att frdmja rattfiirdighetens
sak, hava beslutit, att avsluta en konvention mellan de biagge 1indema angAende utlimning av
personer, som flytt undan rattvisan, och hava f6r detta andamAl till Sina fullmdktige utsett:

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Finlands minister f6r utrikesdirendena Hj. J. PROCOPt och

AMERIKAS FoRENTA STATERS PRESIDENT:

Amerikas F6renta Staters utomordentliga s~ndebud och befullmdktigade minister i
Finland Charles L. KAGEY,

vilka, efter att hava meddelat varandra sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, hava
6verenskommit och avslutat f6ljande artiklar :

Artikel i.

Det 5r 6verenskommet, att Finlands Regering och F6renta Staternas Regering skola pA
begdran, som framstdllts i enlighet med denna konvention, utlamna varje person, som tilltalats
eller blivit domd f6r nAgot i artikel 2 av denna konvention uppraknat brott, begAnget. inom den
ena av de hdga kontraherande parternas omrAde, och som s6ker en frist. d eller antraffats inom
den andra partens omrAde under fbrbeh;Ul att dylik utairmning skall dga rum endast ddirest
sAdan bevisning om hans brottslighet f6religger, som enligt lagen i det land, ddir den f6rrymde eler
tilitalade personen antriiffas skulle berdttiga hans hdktning och Atalande om brottet begAtts
darstdides.

Artikel 2.

I enlighet med bestammelsera i denna konvention skola de personer utlimnas vilka tilltalats
eller blivit d6mda f6r nAgot av nedanndmnda brott :

I. Mord inbegripet de brott vilka betecknas med uttrycken fadermord, l6nnmord,
uppsAtligt drAp, f6rgiftning och bamamord.

2. Mordf6rs6k.
3. VAdtakt, fosterf6rdrivning samt ligersmAl med flicka under tolf Ar.

4. Bortf6rande eller kvarhAllande av kvinna eller flicka for osedliga dndamAl.

5. Tvegifte.

6. Mordbrand.
7. UppsAtlig och olovlig f6rstring eller spdrrning av jdrnvdig, varigenom mdnnisko-

liv bringas i fara.
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8. Brott begAngna pA bppna havet:
a) si6r6veri, sAdant detsamma almdnt uppfattas och betecknas v folkrdtten eller

lag ;
b) olaga sdinkning eller f6rst6ring av fartyg pA havet eller f6rs6k d5irtil;
c) myteri eller sammangaddning av tvA eller flere medlemmar av besdttningen

eller av andra personer ombord A fartyg pd 6ppna havet, i avsikt att sdtta sig
upp mot befiilhavaren A fartyget eller f6r att genom svek eller vAld bemr.ktiga
sig detsamma ;

d) misshandel A person begAngen ombord A fartyg pA 6ppna havet i avsikt att
framkalla svAr kroppsskada.

9. Inbrott, rAn och st6ld, sAframt vairdet av det tillgripna 6verstiger tvAhundra
dollar eller motsvarande belopp i finskt mynt.

Io. F6rfalskning eller utgivande av f6rfalskad handling sAsom akta, innefattande
jdmvdl f6rfalskning eller falskeligt f6rfdirdigande av sAdan offentlig urkund, som upp-
rdttats av regeringen eller offentlig myndighet, domstol inbegripen, eller utgivande eller
svekligt bruk av sAdan falsk handling.

ii. F6rfdrdigande av falskt mynt, sAvdl metall- som pappersmynt, falska fordrings.
bevis eller kuponger till lAn upptagna av f6rvaltningen f6r stat, delstat, landskap, omrAde,
ort eller kommun, banksedlar eller andra allmanna kreditpapper, stats- eller offentlig
myndighets sigill, stdmpel, myntstd-aplar eller mdrken samt utprAngling, spridning och
svekligt bruk av f6rendmnda f6remAl.

12. F6rsnillning, begAngen inom ndgondera f6rdragsslutande partens omrAde av
tjdnsteman eller depositarie, sA ock f6rsnillning, begAngen av legd, avl6nad eller anstAilld
person, till skada f6r dennes arbetsgivare eller f6rman, sAframt det f6rsnillade beloppet
i varje fall 6verstiger tvAhundra dollar eller motsvarande belopp i finskt mynt.

13. Bortrbvande av minderArig eller fulvuxen person, innefattande bortf6rande
eller kvarhAlande i avsikt att utpressa penningar av honom eller hans fanilj eller av
en annan person, eller f6r annat olovligt dndamAl.

14. Bedrdgeri och d61jande av tjuvgods, sAframt penningbeloppet eller vdrdet av
sAlunda erhAllen egendom 6verstiger tvghundra dollar eller motsvarande belopp i finskt
mynt.

15. Mened eller f6rledande till mened.
16. Brott, begAngna emot de bAda l~Indernas lagar om undertryckande av slaveri

och slavhandel.
17. Utldmning skall j.mviil dga rum fbr sAdan delaktighet i nAgot av f6rend-anda

brott, som innefattar ett befrdmjande av brottet f6rrdn detsamma blivit begAnget,
under f6rutsattning att sAdan delaktighet enligt bAda de h6ga kontraherande parternas
lagar dir straffbar.

Artikel 3.

Bestdmmelsema i denna konvention avse icke begdran om utlmning f6r brott av politisk
karaktdr eller f6r gaming, som sammanhinger med dylikt brott ; ej heller fAr den, som utldmas
av eller till nAgondera av de h6ga kontraherande parterna i kraft av denna konvention tilltalas
eller straffas f6r politiskt brott. Ddrest det nAgon pAb6rdade brottet innefattar en gaming som
utg6r mord eller l6nnmord eller f6rgiftning eller f6rs6k till s~dant brott, skall den omstandigheten,
att brottet f6r6vats eller f6rs6ket riktats mot ett frAnimande stats6verhuvud eller mot nAgon
medlem av dennes familj, icke anses utg6ra tillfyllestg6rande bevis f6r att sAdant brott Ar av
politisk karaktdr eller innefattar gaming, som sammanhanger med ett brott av politisk karaktar.
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Artikel 4.

Ej mA nagon tilitalas f6r annat brott an det f6r vilket han utlimnats.

Artikel 5.

I kraft av ovanstende bestdmmelser mA utlimning av en f6rrymd brottsling icke aga rum,
ddrest han, i enlighet med det lands lagar, inom vars omrAde brottet f6r6vats, tillf61jd av preskrip-
tion eller pA grund av annan laga orsak Or fri frAn Atal eller straff f6r det brott f6r vilket utlhmning
begiires.

Artikel 6.

Ddrest en f6rrymd brottsfing, vars utlamnande begdres i enlighet med f6restAende bestin-
melser, star under tilltal, antingen han dr pA fri fot mot borgen eller hdktad, f6r ett brott, f6r6vat
i det land, i vilket han s6kt sig en fristad, eller, ddrest han dimts f6r ett da.r f6r6vat brott, mAhans
utflaning uppskjutas intill dess rdttegAngsf6rfarandet slutf6rts, eller han i laga ordning blivit
f6rsatt pA fri fot.

Arlikel 7.

Har betriffande en f6rrymd brottsling, vars utl5mning begarts av den ena av parterna i
enilighet med bestdmmelserna i denna konvention, utl.mning pA grund av f6rdragsbestdmmelser
begarts j§mvidl av en eller flere andra stater f6r brott begAngna inom derls omrAden, skall brotts-
ling utlAmnas till den stat, vars begdran f6rst ingAtt.

Artikel 8.

Ingendera av de h6ga kontraherande parterna ar skyldig att i kraft av bestammelserna i
denna konvention utlamna sina egna medborgare.

Artikel 9.

Kostnaderna f6r den tilltalades hiktning, f6rvaring, f6rh6rande och transport skola bestridas
av den regering, som framstAllt begdran om utlamning.

Artikel io.

Alla f6remal, som vid hiktningstiUfallet pAtraffas hos en f6rrymd brottsfing, antingen de-
samma Atkommits genom brottet eller kunna t..ana sAsom bevismedel vid konstaterande av det-
samma, skola, sAvitt m6jligt, och, sAframt de nAga kontraherande parternas lagar det medgiva,
6verldmnas samtidigt, som utldmningen dger rum. Dock skall betraffande ovanndmnda f6remal
tredje mans ratt beh6rigen beaktas.

Artikel ii.

Bestdmmelserna i denna konvention skola tillampas pA alla omrAden, som tiUh6ra endera av
de h6ga kontraherande parterna eller som aro i endera partens besittning och underlyda dess
myndighet, under tiden f6r sAdan besittning eller myndighet.

Begdran om utliiming av f6rrymd brottsling skall framstallas genom de h6ga kontraherande
parternas diplomatiska representanter. I fall av sAdan representants frAnvaro frAn landet eller
frAn dess regerings residensort eller om utl anning begdres frAn annat i f6regAende moment avsett
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omrAde din Finland eller Fbrenta Staterna, kan begdran framnstllas av h6gsta konsuldra myn-
dighet. SAdan diplomatisk eller h6gsta konsulira myndighet skall hava befogenhet att begara
och utverka hdktningsorder eller f6rberedande arresteringsorder betrdiffande den person, vars
utlinning begdres..-och skola de tvA regeringarnas domare och myndigheter pA grund av sAdan
begaran hava befogenhet att pA beedigat klagomAl utfarda order om den tilltalade personens
gripande f6r dennes stMlande inf6r sAdan domare eller myndighet, som upptager och pr6var f6re-
kommande bevisning om den tilitalades brottslighet sarnt, dairest vid dvlikt f6rh6r bevisningen
pr6vas vara tillfvllestg6rande f6r vidhAllande av anklagelsen,- till vederb6rande verkstallande
myndighet utgiver bevis darom i och f6r utfardande av order om den f6rrymdes utlamning.

I brAdskande fall mA anhAllan om hdktning och kvarhfllande i h.kte g6ras omedelbart hos
vederb6rande myndighet i enlighet med gdllande bestdmmelser.

Provisoriskt haktad person skall f6rsdttas pA fri fot, sAvida icke inom tvA mAnader efter dagen
f6r i Finland skedd haktning eller efter i F6renta Staterna utfardad haktningsorder formlig begdran
om utlimning, tf6ljd av nedan f6reskrivna bevisningshandlingar, pA sdtt ovan sagts, gjorts av
diplomatiskt ombud f6r den regering, som begdrt uthimning, eller i hans frAnvaro av dess kon-
suldra myndighet.

Ddrest f6rrymd brottsling blivit d6md f6r det brott, f6r vilket hans utlamning begares, skall
officiellt bestyrkt avskrift av domstolsutslaget bilaggas begaran om utldmning. Ar den f6rrymde
daremot endast ti]ltalad f6r brott, skola officiellt bestyrkt avskrift av haktningsordem, utfdrdad
i det land, ddr brottet begAtts, och de vittnesmA], pA vilka sAdan haktningsorder grundar sig,
bilhggas, jaimte sAdan annan utredning eller sAdant bevis, som pr6vas vara tillfyllestg6rande i
f6rekommande fall.

Artikel 12.

DA endera av de h6ga kontraherande parterna framstallt begdran om haiktning, kvarhAllande
i hakte eller utlanning av f6rryind brottsling, skola vederb6rande tjanstem n i det land, i vilket
utlhmningsf6rfarandet ager rum, med alla agliga, till deras f6rfogande stAende medel, inf6r veder-
b6rande domare och tjinstemaln bistA tjia-steman, som underlyder den regering, vilken begart ut-
lamning. Ersattningskrav f6r sAlunda bevisad tjanst fAr icke g6ras gallande mot den regering,
sor begart utlamning, dock med sAdant f6rbehAl, att den utlamnande regeringen underlydande
tjainsteman, sore lfInnat dylikt bistAnd och som under 6vlig ut6vning av sin tjanst icke erhAller
annan avl6ning eller ersdttning an arvode fdr gj ord fbrrdttning, dr berattigad, att av den regering,
som begdrt utldimning, erhAlla sedvanligt arvode f6r utf6rt arbete eller gjord f6rrdittning, pA samma
grunder och till enahanda belopp, som i fall arbetet eller f6rrattningen utf6rts i vanlig brottmAls-
rdttegAng i enlighet med lagen i det land, vars tj nsteman han dr.

Artikel 13.

Denna konvention skall ratificeras av de h6ga kontraherande parterna i 6verensstamelse
med deras f6rfattningar och skall densamma trdda i kraft den dag utvdxlingen av ratifikationerna
diger rum, vilken utvdxling skall ske i Helsingfors sA snart som m6jligt.

Artikel 14.

Denna konvention skall f6rbliva i kraft under en tid av tio Ar och, darest ingendera av de
h6ga kontraherande parterna uppsagt densamma ett Ar f6re utgAngen av denna tid, skall den
fortfarande vara gallande intill ett Ar f6rflutit efter det nAgondera av de h6ga kontraherande
parterna uppsagt densamma.

Till bekrdftande hdrav hava ovanndmnda fullmtktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Utfardad i tvA exemplar i Helsingfors den f6rsta augusti Ar ettusen niohundra tjugufyra.

(L. S.) Hj. J. PROCOPII-.
No. 869
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 869. TRAIT D'EXTRADITION ENTRE LES I-TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA FINLANDE, SIGNP- A HELSINGFORS, LE
Ier AOUT 1924.

La FINLANDE et les ETATS-UNIS d'AMItRIQUE, d~sireux de servir la cause de la justice, ont
r6solu de conclure un trait6 pour l'extradition des pr~venus ou condamnds qui, dans les deux pays,
se d~robent h Faction de la justice, et ont d~sign6 h cette fin les Pl~nipotentiaires suivants:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Hj. J. PROCOPt, Ministre des Affaires 6trang~res de Finlande, et

LE PR1PSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

Charles L. KAGEY, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique, en Finlande.

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir reconnus tre
en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

I1 est convenu que'le Gouvernement finlandais et le Gouvernement des Etats-Unis remettront
h la justice, sur r6quisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present Trait6, toute
personne accus~e ou convaincue de l'un des crimes spdcifi~s h l'article 2 du present Trait6 et commis
dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui cherchera uh
refuge ou sera ddcouverte sur le territoire de l'autre Partie ; toutefois, cette remise hL la justice
ne pourra avoir lieu que s'il existe des preuves suffisantes de culpabilit6, selon les lois du pays
o-h le fugutif aura t6 d~couvert, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas oi
le crime aurait W commis dans ledit pays.

Article 2.

Aux termes du prdsent Trait6, seront remises A la justice les personnes qui auront 6t6 accus~es
ou convaincues de l'un des crimes suivants :

i. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire,
empoisonnement et infanticide.

2. Tentative de meurtre.
3. Rapt, avortement, relations coupables avec des jeunes filles au-dessous de douze anis.
4. Enlvement et sdquestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale.
5. Bigamie.
6. Incendie volontaire.

I Traduit par le Secretariat de la Sbcit6 des
Nations.-

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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7. Destruction volontaire et illicite, ou obstruction de voies de chemins de fer entrainant un
danger de mort.

8. Crimes commis en mer:
a) Piraterie, telle qu'elle est connue et d6finie par le droit des gens ou par les lois
b) Coulage ou destruction pr6m~dit~e d'un vaisseau en mer, ou tentative d'y proc6der;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres per-

sonnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une r6volte
contre le capitaine ou commandant de ce navire, ou de s'emparer du navire par
ruse ou par force ;

d) Agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.
9. Cambriolage, vol avec violence et larcin si le montant du vol exc~de 200 dollars ou l'qui-

valent en monnaie finlandaise.
io. Crime de faux ou mise en circulation de faux y compris la fabrication ou falsification

d'actes officiels du Gouvernement ou des autorit~s publiques, y compris ceux des cours de justice,
ou bien la mise en circulation ou l'usage frauduleux de semblables pieces.

Ii. Fabrication de fausse monnaie de mtal ou de papier ; fabrication de faux titres ou coupons
de la dette publique 6mis par le Gouvernement central, par celui des Etats, par les autorit6s des
provinces, territoires, par les autoritds locales ou municipales ; fabrication de billets de banque
ou autres instruments de credit public ; fabrication de faux sceaux, timbres, de faux poinqons et
cachets d'Etat ou des administrations publiques ; mise en circulation ou usage frauduleux des objets
ci-dessus mentionn~s.

12. Dtournements commis dans les limites de la juridiction de l'une ou l'autre des Parties
contractantes par des fonctionnaires publics ou d~positaires des deniers publics, et abus de confiance
par quiconque ou par les personnes prises h gages, salarides ou employ6es, au d6triment de leur
employeur ou chef, oji, dans les deux cas, le montant des d6tournements exc~de 2o0 dollars ou
I'6quivalent en monnaie finlandaise.

13. Enl~vement de mineurs ou adultes, ce terme d~signant le fait d'emmener ou de sdquestrer
une ou plusieurs personnes, en vue d'en obtenir des fonds soit d'elles-m~mes, soit de leur fainille
ou de toute autre personne, ou dans toute autre intention illicite.

14. Remise d'argent, valeurs, titres ou autres objets h l'aide d'all~gations fausses, ou le fait
de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres ou autres objets, sachant qu'ils ont W obtenus iii-
citement provenant de vol ou extorsion, si la somme d'argent ou la valeur des objets exc~de 2oo
dollars ou l'6quivalent en monnaie finlandaise.

15. Faux t6moignage ou subornation de tdmoins.
16. Crimes et d~lits contre les lois des deux pays sur la suppression de resclavage et la traite

des esclaves.
17. L'extradition pourra 6galement 6tre demandde dans le cas de complicit6 h l'un des crimes

ci-dessus mentionns, complicit6 ant6rieure aux faits incriminrs, pourvu, toutefois, qu'elle soit
passible d'une peine, aux termes de la lgislation des deux Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions du present Trait6 n'impliquent pas le droit de rclamer l'extradition pour
tout crime ou ddlit de caract~re politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou dits ; et au-
cune personne extrade par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du present
TraitM, ne pourra 6tre jug~e ou punie pour un crime ou d~lit de nature politique. Si l'accusation
porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat o.u d'empoisonnement, consomms
ou tent~s, le fait qu'ils auront 6t6 commis ou tent~s contre la vie du chef d'un Etat 6tranger, ou
contre la vie de l'un quelconque des membres de sa famille, ne sera pas.jug6 suffisant pour confdrer
h ces crimes le caract~re politique ou pour les faire consid~rer comme 6tant connexes & des crimes
ou d4lits de caract~re politique.
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Article 4.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou d41it autre que celui qui aura motiv6 son extradition.

Article 5.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison
de la prescription ou pour toute autre cause ldgale, selon les lois appliqu~es dans les limites de la
juridiction oiL le crime a 6td commis, le criminel 6chappe aux poursuites oii h la peine qu'entraine
le crime pour lequel 'extradition est demandde.

Article 6.

Si un criminel en fuite, dont l'extradition peut 6tre demand6e en vertu des pr~sentes stipu-
lations se trouve, sous le coup de poursuites, en libertd sous caution ou en prison, pour un crime ou
d4lit commis dans le pays oti il a cherch6 asile, ou a d~jh 6t6 condamn6 pour ce motif, son
extradition pourra 6tre diffr~e jusqu'h l1achvement de la procedure en cours et jusqu'h ce qu'il
ait t4 mis en libert6 conform~ment 5 la loi.

Article 7.

Si un criminel en fuite, r~clam6 par l'une des Parties h la pr~sente Convention, se trouve 6gale-
ment r~clam6 par un ou plusieurs Etats, en vertu de trait~s, et pour des crimes commis sur le terri-
toire de leur juridiction, ce criminel sera livr6 h celui des Etats dont la demande sera parvenue
la premiere.

Article 8.

Aux termes du present Trait, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extra-
der ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de d6tention, d'enqufte et de transport relatif h l'accus6 seront
la charge du Gouvernement qui aura fait la demande d'extradition.

Article io.

Tout objet trouv6 sur un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu'il soit le fruit
du crime ou du d6lit ou qu'il puisse servir de piece I conviction, sera autant que possible et con-
form~ment aux lois de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, remis en m6me temps
que la personne du coupable. N~anmoins, les droits qu'un tiers pourrait avoir sur les objets en
question seront dftment respect6s.

Article ii.

Les dispositions du present Trait seront applicables h tous les territoires, quelle que soit leur
situation g~ographique, appartenant h l'une ou h 1 autre des Hautes Parties contractantes, ou occupds
par elle ou plac s sous son contr6le, pendant toute la dur~e de cette occupation ou de ce contr6le.

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront pr~sent~es par les agents diploma-
tiques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oit ces agents seraient absents du pays
ou du si ge du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d'extradition visait une personne
rfug!e sur 1'un des teritoires mentionnes au paragraphe pr~c~dent autre que la Finlande ou les
Etats-Unis, les requisitions pourront etre prsentes par les agents consulaires suprieurs. ,i appar-tiendra k ces agents diplomatiques ou ces agents consulaires sup rieurs de demander et d'obtenir
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un mandat ou un ((warrant ,) pr~liminaire d'arr~t de la personne dont la remise est sollicit~e, h
la suite de quoi les juges et magistrats des deux pays auront respectivement le pouvoir de lancer,
sur plainte faite sous serment, un mandat d'arr~t contre la personne accus6e, en vue de sa compa-
rution devant eux et de l'audition et de l'examen des t~moignages ; si la culpabilit6 ressort suffi-
samment des ddpositions, il incombera alors au juge ou au magistrat instructeur d'en informer
l'autorit6 executive comptente, afin qu'un ordre d'extradition visant la personne en question
puisse 6tre rendu.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc~ration pourra tre adress~e
directement au magistrat comptent, conform~ment aux lois en vigueur.

La personne en tat d'arrestation provisoire sera remise en libert6, si, dans le d6lai de deux
mois h dater du jour de la d~livrance du mandat d'arr~t en Finlande, ou h dater du jour de l'arres-
tation aux Etats-Unis, la demande formelle d'extradition, accompagn6e de toutes les pikees et
preuves ddcrites ci-apr~s, n'a pas t faite par l'agent diplomatique du pays demandeur, comme
il est dit plus haut, ou, en son absence, par un agent consulaire dudit pays.

Si le criminel en fuite a 6t6 condamn pour le crime qui fait l'objet de la demande en extra-
dition, une copie authentique du jugement qui aura 6t6 rendu par la Cour devra 6tre produite.
Si, toutefois, le fugitif est simplement accus6 de crime, il suffira de produire une copie authentique
du mandat d'arr~t 6mis dans le pays oii le crime a 6t6 commis, ainsi qu'une copie des depositions
et autres 6lments de preuve jug~s pertinents qui auront motiv6 ce mandat d'arr~t.

Article 12.

Chaque fois qu'une requte sera pr~sent~e par l'une ou r'autre des Hautes Parties contractantes
tendant . l'arrestation, h I incarc~ration ou h l'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
judiciaires comptents du pays oii la procedure d'extradition aura lieu assisteront par tous les moyens
lgaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du Gouvernement
demandant l'extradition ; et aucune demande d'indemnit6 quelle qu'elle soit, tendant au rembourse-
ment des services ainsi rendus, ne pourra 6tre pr~sent~e au Gouvernement qui aura sollicit6 l'extra-
dition, 6tant entendu, toutefois, que tout fonctionnaire du Gouvernement remettant le criminel
qui aura ainsi prt son concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions, ne peut pr~tendre

aucune indemnit6 ou 6moluments autres que ceux qui sont spdcifiquement accord~s pour services
rendus, aura le droit de recevoir du Gouvernement demandeur de 1extradition cette r6mun6ration
d'usage, dans les m~me conditions et au m~me taux que si ces services avaient 6t6 rendus au cours
de poursuites criminelles ordinaires, telles qu'elles sont r~gl~es par les lois du pays dont il est fonc-
tionnaire.

Article 13.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conformdment k leurs consti-
tutions respectives, et entrera en vigueur h dater du jour de l'6change des ratifications, qui aura
lieu h Helsingfors aussit6t que possible.

Article 14.

Le present Traitd restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans, et, dans le cas oil aucune
des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, une ann6e avant l'expiration de ladite priode,
son intention de le d~noncer, il restera en vigueur pendant une annie encore, h dater du jour oil
cette notification aura 6t6 donn~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, h Helsingfors, le premier aoait mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) Hj. J. PROCOPI.
(L. S.) ChARLES L. KAGEY.
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